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ВВЕДЕНИЕ 

 Творчество М.А. Булгакова на протяжении 20-го века вызывало дву-

стороннее мнение со стороны читателей. Одни, считали его великим писате-

лем, другие же наоборот считали его творчество бесполезным, но в дальней-

шем он доказал свой талант, подарив миру большое количество великих про-

изведений. Позже эти произведения были переведены на многие языки мира, 

например, японский, корейский, английский, испанский, итальянский, фран-

цузский (которым Михаил Афанасьевич и сам хорошо владел) и т.д. Он был 

достаточно образованным человеком из хорошей семьи, и даже некоторое 

время работал врачом.  

 Интерес к творчеству этого писателя не пропадает и сегодня, так как 

появляются новые переводы его произведений, переиздаются старые перево-

ды, а также снимаются фильмы и сериалы по мотивам его творчества. Хоро-

шим примером является телесериал, который был снят по мотивам книги 

А.М. Булгакова «Записки юного врача» в 2012 году в Великобритании. Это 

подтверждает тот факт, что его творчество не устаревает и в 21-ом веке. 

Большое количество переводов одних и тех же произведений А.М. Булгакова 

вызывают интерес к понятию переводной множественности.  

  Актуальность данной работы обусловлена тем, что переводчик сталки-

вается с проблемой переводной множественности очень часто. Произведения 

великих авторов переводились не один раз, и большинство переводов тира-

жировались повсеместно. Исходя из этого, возникает ряд вопросов о том, ка-

кой перевод является правильным, и имеют ли право на существование 

остальные переводы. Актуальность данного исследования определяется 

необходимостью изучения проблемы перевода художественных текстов и 

разнообразных подходов к его переводу. Трудность перевода в основном за-

ключается в том, что реалии одной культуры, языка и менталитета не совпа-

дают с реалии другого языка и имеют значения, чуждые для других культур. 

Изучение переводной множественности до сих пор остается не изученным до 

конца, поэтому выбор данной темы был обусловлен личным интересом, ак-
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туальностью, а также важностью данного аспекта в переводоведении. 

Объектом данного исследования является феномен переводной мно-

жественности. 

 Предметом данного исследования являются факторы, обуславливаю-

щие переводную множественность в художественном переводе. 

 Цель данной дипломной работы состоит в изучении категории пере-

водной множественности и реализации этого феномена на примере англо-

язычных переводов таких произведений как: повесть М.А. Булгакова «Соба-

чье сердце» и сборник рассказов «Записки юного врача». 

 Исходя из общей цели, объекта и предмета, нами были определены 

следующие задачи: 

1) определить основные характеристики художественного текста, в 

общем; 

2) выявить основные проблемы перевода художественного текста; 

3) рассмотреть понятие «переводная множественность»; 

4) провести сравнительно-сопоставительный анализ текста ориги-

нального произведения и его переводов на английском языке, целью которо-

го является подтверждение наличия переводной множественности в художе-

ственных произведениях. 

Материалом для работы послужили переводы на английском языке 

таких произведений как: поветь «Собачье сердце» и сборник рассказов «За-

писки юного врача». Переводы были выполнены тремя переводчиками Май-

клам Глени, Аврил Пайман и Хью Эплин.  

 Структура работы. Данная работа состоит из введения, двух глав, вы-

водов по двум главам, заключения библиографического списка, списка ис-

пользованных словарей и списка источников примеров. Во введении обосно-

вывается актуальность настоящей работы, указываются предмет и объект ис-

следования, ставятся задачи, необходимые для достижения обозначенной це-

ли. Первая глава представляет теоретические основы художественного пере-

вода, а в ней рассматривается понятие переводной множественности. Вторая 
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